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EL AUTOR Y SU OBRA 

AunqueăżabrielăTéllez,ămásăconocidoăporăsuăseudónimoăTirsoădeă
Molina,ă esă unoă deă losă dramaturgosămásă importantesă delă sigloă deăOroă
                                                           
1  Este trabajo se inserta en el marco del proyecto Biele miesta v slovenskom 

preklade španielskeho divadla Zlatého veku (VEGA UK-1/0780/16). 
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español,ă juntoă conă Lopeă deăVegaă yăCalderónă deă laăBarca2, deseamos 
presentar una breveă semblanzaă delă autor.ă Tirsoă nacióă enă Madridă enă
15793 eăingresóăenăelăconventoădeălaăMercedădeăsuăciudadănatalăenăń6ŃŃ.ă
Suăvidaăenăaquellaăépocaă transcurreăporădiversasăprovinciasă españolasă
comoăżuadalajara,ă Toledo,ă Teruel,ă ademásă deă estanciasă enăżalicia y 
Portugal.ăźnăń6ń6ăviajaăaălaăislaădeăSantoăDomingoăenămisiónăpastoralăyă
permaneceă allíă dosă escasosă años.ă Aă suă regresoă seă instalaă enăMadrid,ă
dondeă seă enfrentaă aă laă censuraă deă laă Juntaă deă Reformaciónă queă
considera algunas de sus obras demasiado profanas para ser escritas por 
un monje. Se traslada a Sevilla y posteriormente a Trujillo, donde es 
nombradoăcomendadorădelăconventoădeălosămercedarios.ăContinúaăconă
suăactividadăliterariaăhastaăń637,ăañoăenăqueădejaădeăescribirăcomediasă
para dedicarse a redactar la Historia general de la Orden de la Merced. 
En 1645 obtiene el cargo de prior del convento de Soria, donde fallece 
tresăañosămásătarde. 

Las principales comedias de Tirso se editaron en cinco partes 
entre 1627 y 16394.ăAunqueăelăescritorămadrileñoăafirmaăhaber escrito 
másă deă trescientasă comediasă enă Los cigarrales de Toledo, solo se 
conservanăunasăcincuentaăobras,ăalgunasădeăellasădeăautoríaădudosa.ăSuă
teatroă abarcaă diversosă temas.ă Poră ună lado,ă estaríană lasă comediasă
religiosasăsobreă temasăbíblicosăĚLa mejor espigadera, La venganza de 
Tamar, La vida de Herodes), sobre vidas de santos (La santa Juana, 
Los lagos de san Vicente, La elección por la virtud, La ninfa del cielo, 
La dama del olivar) y sobre leyendas y tradiciones devotas (El 
condenado por desconfiado, El caballero de Gracia). Por otro lado, 
estaríană lasă comediasă históricasă basadasă enă crónicasă yă leyendasă
españolasăĚEl cobarde más valiente, La reina de los reyes, La prudencia 
en la mujer, Próspera fortuna de don Álvaro de Luna, Las Quinas de 
Portugal, la trilogíaădeălosăPizarroě.ăUnătercerăgrupo,ăelămásădestacable,ă
loă formaríană susă comediasă deă costumbresă aă lasă queă pertenecenă lasă deă
intriga y enredo (Don Gil de las calzas verdes, El amor médico, Desde 
Toledo a Madrid, Por el sótano y el tornoě,ă lasădeăcarácter (Marta la 
                                                           
2  SegúnăAlborgăĚńř7Ń:ă4Ń2ěăestosă tresăescritoresă formanălaă“tríadaădeăcumbresădeă
nuestraădramáticaăáurea”.ă 

3  AlborgăĚńř7Ńěăseădecantaăporăń5Ř4,ăaunqueălaămayoríaădeălosăestudiososăprefiereă
1579 (Arellano, 2012). 

4  Primera parte (Sevilla, 1627); Segunda parte (Madrid, 1635); Tercera parte 
(Tortosa, 1634); Cuarta parte (Madrid, 1635), y Quinta parte (Madrid, 1636). 
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piadosa) y las villanescas (La villana de Vallecas, La gallega Mari 
Hernándezě.ă Ademásă deă estosă géneros,ă Tirsoă cultivóă tambiénă elă autoă
sacramental (El colmenero divino, Los hermanos parecidos, No le 
arriendo la ganancia). Sin embargo, su obra cumbre, El burlador de 
Sevilla y convidado de piedra, no se encuadra en ninguna de estas tres 
categorías.ăźnăestaăelăescritorămercedarioăcreaăelămitoădeădonăJuan,ăqueă
influiráămásătardeăenălaăliteraturaăuniversal.ăPorăúltimo,ăLos cigarrales 
de Toledo y Deleitar aprovechando sonă dosă obrasă misceláneas;ă laă
primera contiene tres comedias, poemas y novelas cortesanas; mientras 
que la segunda incluye relatos piadosos y autos sacramentales. Respecto 
aă laă autoríaă deă losă entremesesă contenidosă enă laă segundaă parteă de sus 
obras existen serias dudas (TORRES, 1979). 

CONTEXTO HISTÓRICO DE LA TRADUCCIÓN 

źsăevidenteăqueălaămayorăcontribuciónădeăTirsoădeăMolinaăaălaă
literaturaă universală esă laă creaciónă deă laă figuraă deă donă Juan.ă Suă
influencia se extiende al campo de la música,ălaăpintura,ăelăcineăyăotrasă
artes.ăSiănosăcentramosăenăelăámbitoă literarioăpodemosăhablarădeădosă
recepciones: la que origina obras inspiradas en el personaje de Tirso y 
laă queă seă reflejaă enă laă traducciónă yă loă queă estaă conlleva.ă Comoă esă
lógico,ă noă estánă desligadasă unaă deă laă otra,ă sinoă másă bienă todoă loă
contrario,ăpuesăenămuchosăcasosăseăretroalimentan.ăCentraremosăaquíă
nuestraăatenciónăenălaăsegunda. 

Siă paraă entenderă cualquieră recepciónă literariaă deă laă obraă deă ună
autor vertida a una lengua extranjera es imprescindible conocer el 
contextoăhistóricoăenăelăqueăseăproduce,ălaănecesidadădeăexaminarăesteă
tema en el caso de las lenguas checa y eslovaca es, a nuestro parecer, 
todavíaămayor. Porăunălado,ălaăsituaciónăpolíticaăresultaăcomplejaăyăenă
relaciónă conă estaă quedană aúnă muchosă aspectosă socioculturalesă queă
estudiar.ă Poră otroă lado,ă laă mezclaă deă idiomasă tană disparesă Ěalemán,ă
checo,ă húngaro,ă eslovacoěă yă susă mutuosă nexosă obligaă aă queă losă
investigadores dominen varias lenguas –ademásă delă español– para 
poder llevarăaăcaboăestudiosăqueăreflejenălaăsituaciónărealăyăenfoquenă
el tema desde diferentes perspectivas5. Este dominio de varias lenguas 
                                                           
5  Porăperspectivaăentendemosăaquíă“laăperspectivaănacional”,ăesădecir,ăelămodoăenă
queăcadaănaciónătiene su manera de contar la historia. 
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seădaăconăpocaăfrecuencia,ădeăahíăqueă losăestudiosăexistentesăaăvecesă
carezcană deă información,ă incurrană enă erroresă oă requieran serios 
matices.ă Paraă evitară visionesă unilaterales,ă seríaă ideală formară equiposă
políglotas6 deăinvestigación.ăNoăobstante,ălaăausenciaădeătalesăequiposă
haceăqueălaăcomunidadăcientíficaăhispanohablanteădesconozca,ăoăsoloă
tenga una idea parcial de algunas obras7 e ignore la realidad de la 
recepciónă deă laă literaturaă españolaă eă hispanoamericanaă enă otrasă
lenguas.ăźnăesteăsentido,ăelăpresenteătrabajoădeseaăaportarăunăpequeñoă
grano de arena. 

Debeăconsiderarseăademásăunătercerăfactorăyăesăqueădesdeăhaceă
aproximadamenteătresădecenios,ă laătraductologíaăseăhaăindependizadoă
deălaăfilología,ăaunqueă–comoăesălógico– no se pueden cortar todos los 
vínculos,ăpuesăesămásăloăqueălesăuneăqueăloăqueălesăsepara.ăLaăfilologíaă
Ěnosăreferimosăaălaăfilologíaăhispánicaěăseăhaădesentendido del tema de 
laă recepciónă cuandoă estabaă relacionadoă conă laă traducción.ă Deă esteă
modo, ambas disciplinas en lugar de estrechar lazos han recorrido 
caminos paralelos y han intercomunicado poco. Las cuestiones de 
historiaă deă laă traducciónă seă venă desdeă laă filologíaă hispánicaă comoă
ajenas,ăpuesăsuăobjetoăprimarioădeăestudioăesăelăespañol. 

Respectoă ală contextoă histórico,ă noă pretendemosă presentară ună
análisisăexhaustivo,ăpuesăsobrepasaăelăpropósitoădeăestasăpáginas,ăperoă
síă ofreceră unasă pinceladasă sobreă aquellos puntos que consideramos 
cruciales. Aunque tanto Bohemia como Moravia (territorios de lengua 
checa) comparten con Eslovaquia el haber estado sometidos al 
Imperio de los Habsburgo desde el siglo XVI, sin embargo, existen 
diferencias que nos llevan a tratar estosăpaísesăporăseparado. 

źlă procesoă deă emancipaciónă deă laă lenguaă checaă comienzaă aă
finalesădelăsigloăXVIIIăyăabarcaătodoăelăsigloăXIX.ăźlăalemánăseăhabíaă

                                                           
6   Aprovechoăparaăremitirăaăunăproyectoădeăinvestigaciónădelăqueăformoăparte,ăbajoălaă
direcciónădeălaăprofesoraăAnaăMaríaăŻreireăLópezăĚLaăliteraturaăespañolaăenăźuropaă
1850-ńřń4ěăĚhttp://lee.linhd.es/ě,ăqueăreúneăaăinvestigadoresădeădiversosăpaíses. 

7  Basteă mencionară comoă ejemploă prototípico,ă laă traducciónă delă Quijote a 
numerosasă lenguasă Ěfrancés,ă italiano,ă inglés,ă alemán,ă eslovaco,ă etc.ě.ă Sină
embargo, faltan estudios que nos den conocer las traducciones de Lope de Vega, 
MateoăAlemán,ăAlarcónăoăźchegarayăaăotrosăidiomas.ăźsăllamativaălaăgranălagunaă
que existe en este campo y los escasos estudios que hay, casi todos ellos 
insertadosă aă vecesă enă publicacionesă deă difícilă accesoă oă queă seă descubrenă poră
casualidad. 
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impuesto como lengua en Bohemia y Moravia, desde que esas tierras 
pasaron a formar parte del Imperio austriaco.ăDuranteălaăhegemoníaădeă
losă Habsburgoă laă lenguaă germánicaă dominóă todosă losă ámbitos,ă
relegando el checo a la oralidad. En el siglo XVIII, intelectuales como 
Dobrovský,ăPalackýăyăJungmann,ăconocidosăcomoăpadresădeălaăpatria,ă
contribuyeron con sus obrasăaălaăcodificaciónăyănormativizaciónădeălaă
lengua.ăSeătratabaădeăpublicarănoăsoloădiccionariosăyăgramáticasăsinoă
deă creară tambiénă terminologíaă científica,ă deă encontrară expresionesă yă
palabras que diesen forma a los diferentes saberes y disciplinas y de 
escribiră laă historiaă deă laă nación.ă źnă elă sigloăXIXă losă autoresă checosă
plasmaronăenăobrasădeăteatro,ăenănovelas,ărelatosăbrevesăyăpoesíaăqueă
elă checoă eraă unaă lenguaă literariaă tană idóneaă comoă cualquieră otraă
europea.ă Juntoă aă estoă seă desarrollóă unaă titánicaă laboră traductológicaă
que demostraba que Dante, Moliere, Shakespeare, Cervantes, etc. 
podíanăserăvertidosăalăcheco.ăLaăcantidadădeătraduccionesărealizadasăenă
esaă épocaă delă francés,ă inglés,ă italiano,ă alemánă oă españolă esă
sorprendente, sobre todo si se consideraăqueăseădebenăañadirăelăsueco,ă
danés,ănoruego,ăhúngaroăyăruso.ă 

źsteă resurgiră deă laă lenguaă checaă recibióă elă impulsoă deă lasă
revolucionesăliberalesădeăńŘ4Řăenăźuropa,ăalăqueăademásăseăsumabaăelă
nacimientoădelămovimientoăpaneslavista,ăqueăpromovíaălaăuniónăentre 
losăpueblosăeslavosăyăelă fomentoădeăunaăconcienciaciónă lingüísticaăyă
cultural.ăSiăbien,ălaăRevoluciónădelă4Řăfueăsofocada,ătambiénăesăciertoă
que muchos de los requerimientos fueron aceptados por exigencia de 
los tiempos y la paz del reino. Entre los logros se cuenta una mayor 
libertadădeăexpresiónăenălaăprensa,ăelăreconocimientoăĚlimitadoěădeălaă
lengua checa, que en 1880 pasa a ser lengua administrativa junto con 
elăalemán,ăyăelădesdoblamientoădeă laăUniversidadădeăPragaăenăńŘŘń-
1882. La industrializaciónădelă territorioăbohémico,ă laă inmigraciónădeă
manoădeăobraăaălasăciudadesăyăelăfortalecimientoădeălaăburguesíaăchecaă
hizoă queă enă Pragaă yă otrasă ciudades,ă dondeă elă alemánă habíaă
desempeñadoăunăpapelăpredominante,ăseăcomenzasenăaăformarănúcleosă
eslavos importantesăyăprontoăalcanzasenălaămayoríaăpoblacional.ăPeroă
aúnă faltabaă muchoă caminoă poră recorrer,ă puesă laă igualdadă deă
condicionesă frenteă ală alemánă soloă seă conseguiríaă conă elă fină deă laă
monarquíaădeălosăHabsburgo.ăźnăńřńŘăconălaăcaídaădelăImperioăaustro-
húngaroăseădeclaraăconstituidaălaăRepúblicaăChecoslovaca.ăComienzaă
unănuevoăperiodoăenăelăqueăelăchecoăseráăelevadoăaălenguaăoficialădelă
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estado en los territorios de Bohemia, Moravia y Silesia, y el eslovaco 
a lengua administrativa en Eslovaquia. Durante la primera Repúblicaă
checoslovaca (1918-ńř3Řě,ăcomoăveremosămásăadelante,ă seăvertieronă
al checo dos obras de Tirso de Molina. El resto pertenece al periodo 
de la Tercera8 Repúblicaă checoslovacaă Ěńř45-1960) y a su 
continuaciónă comoă Repúblicaă Socialistaă checoslovacaă Ě1960-1989). 
Despuésă deă laă Segundaă żuerraă Mundială yă conă laă llegadaă delă
comunismoă comienzaă laă nacionalizaciónă Ěoă estatalizacióněă deă todoă
tipo de iniciativas privadas (empresas, agencias, etc.). De la mano de 
laă centralizaciónă yă controlă llegaă también,ă comoă era de esperar, la 
censura.ăPorăloăqueăseărefiereăală teatro,ăenălosăañosăcincuentaăseăcreaă
unaă agenciaă única,ă controladaă poră elă gobierno,ă laă Českéă divadelníă
a literárníă jednatelství (Agencia checa de teatro y literatura), que a 
partir de 1956 pasa a denominarse DILIA (LITA en Bratislava), y en 
laăqueăapareceránăalgunasădeălasăobrasădeăTirso,ăpuesăcontabaăconăună
departamentoăespecialăllamadoă“redacciónădeăteatro”. 

Laă situaciónă deă laă lenguaă eslovacaă difiereă deă laă checa.ă Comoă
sabemos, el despertar de la literaturaă eslovacaă esă tardíoă yă estoă seă
explicaă poră razonesă histórico-políticas.ă Siă hastaă elă sigloă XVIIă laă
creaciónă teatrală“estabaăcircunscritaăaă losăcentrosădeăeducación,ă tantoă
católicosă comoă protestantes,ă yă seă centrabaă enă dramasă bíblicosă eă
históricos,ă enă latínă oă checo,ă segúnă elă credoă delă autoră yă delă públicoă
destinatario”ă ĚRźSUTÍKOVÁ/ALVARADO, 1997: 422), la lengua 
literaria hasta finales del siglo XVIII no pasaba de ser un checo 
eslovaquizadoă enă elă queă seă producíaă principalmenteă literaturaă
religiosa. Ademásălasăobrasăseăconservabanătanăsoloămanuscritas,ăentreă
otrasă razonesă porqueă laă políticaă centralistaă deă Joséă II,ă exponenteă delă
absolutismoă ilustrado,ă oprimíaă lasă diversasă expresionesă culturalesă deă
lasănacionesădominadasăporălaămonarquíaădeălosăHabsburgo.ăA esto se 
añadeă queăźslovaquiaă estabaă integradaă enă elăReinoă deăHungría,ă queă
igualmenteă reprimíaă otrasă lenguasă deă expresiónă queă noă fuerană laă 
 

                                                           
8   La SegundaăRepúblicaăĚńř3Ř-1939) ocupa un periodo de tiempo muy breve. Las 

tropas alemanas nacionalsocialistas ocupan los Sudetes a finales de 1938. La 
invasiónăconvierteălasătierrasădeăBohemiaăyăMoraviaăenăunăProtectorado,ămientrasă
que Eslovaquia se anexiona a Alemania. En marzo de 1939 deja de existir la 
SegundaăRepública. 



 BEáTRI)àGÓME)-PABLOS 77 

 El teatro de Tirso de Molina y sus traducciones  

 al checo y eslovaco 

alemana,ă impuestaă poră losă Habsburgo,ă yă elă latínă adoptadoă comoă
lenguaăoficialădelăReinoăhúngaro.ăDeăesteămodo, 

las instituciones culturales estaban en manos extranjeras y no se 
podíaăcontarăconăunaăauténticaătradiciónălingüísticaăyăliterariaăpropia.ă
La escasa nobleza de origen eslovaco renunciaba a su identidad 
culturală yă seă sumabaă ală procesoă deă germanizaciónă yămagiarizaciónă
para defender sus propios intereses de clase, por lo que el 
movimientoă nacională eslovacoă adquirióă carácteră populară
(RESUTIKOVA/ALVARADO, 1997: 431). 

El proceso no solo se enfrentaba a serias dificultades 
extralingüísticas,ăqueăloăralentizaban,ăsinoăque entre los intelectuales no 
habíaăunidadădeăcriteriosăsobreălaăcodificaciónădeălaălenguaăescrita,ădeă
modoăqueă seăhacíaăurgenteă creară unaănorma.ăźsă aămediadosădelă sigloă
XIX, en pleno Romanticismo y con el resurgir de los movimientos 
nacionalistas en Europa,ă cuandoă puedeă hablarseă deă unaă producciónă
literariaăenăeslovaco.ăPrecisamenteăesteădesarrolloătardíoăexplicaăqueălasă
primerasă traduccionesă deă obrasă españolasă ală eslovaco,ă comoă deă casiă
todasălasădemásălenguas9, se llevaran a cabo en el siglo XX. 

LAS TRADUCCIONES AL CHECO 

Aunqueă lasă primerasă traduccionesă deă obrasă dramatúrgicasă delă
sigloădeăOroăsonădelăsigloăXIX,ălasăpiezasădeăTirsoădeăMolinaănoăseránă
vertidas al checo hasta 1920. El burlador de Sevilla y convidado de 
piedra (Sevillský svĤdce a kamenný host, Olomouc: Archa) aparecióă
poră entregasă enă laă revistaă católicaăArcha, fue realizada por Bohumil 
Svatoplukă Kyselýă ĚńŘ72-1935), sacerdote y traductor del italiano, 
francésăyăespañol.ă 

La segunda obra vertida al checo fue Don Gil de las calzas 
verdes (Don Gil,ă Praga:ă Českáă grafickáă unie,ă ńř22ěă realizadaă poră
Františekă Serafinskýă Procházkaă ĚńŘ6ń-1939), escritor,ă crítico y 
traductoră sobreă todoă delă alemánă yă francés.ă Serafinskýă Procházkaă seă
                                                           
9 Sonăcontadasălasătraduccionesădelălatín,ăgriego,ăalemánăeăinglésăalăeslovaco. 
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basóăenăunaăadaptaciónăalemanaărealizadaăporăŻriedrichăAdlerăĚńŘ57-
1938ě.ăSeătrataădeăunaăadaptación.ăProcházkaăeliminóăalgunosăpasajesă
másă extensosă yă conservóă elă cambioă efectuadoăporăAdleră deă dară otroă
nombre a algunos personajes (Esteban en lugar de Quintana, Pablo en 
lugar de Caramanchel, Laura en lugar de Clara).  

Marta la piadosa (Zbožná Marta) fueă laă terceraă traducciónă ală
checo y se publicóă enăńř55ăenă laă agenciaăpraguenseăČDLJ.ă JindĜich 
Černýă Ěńř3Ń-ěă yăVladimírăHvízćalaă Ěńř2ř-1995) fueron sus autores. 
Resulta curioso que apenasă ună añoămásă tardeă aparecieseă laă segundaă
versiónădeălaămismaăobra,ădeămanosădelămatrimonioăOlga (1909-1969) 
y Jan Frank Fischer (1921-2006) para la misma agencia (rebautizada 
como DILIA).  

Karelă Michaelă Wallóă Ěńřń4-ńřřŃě,ă másă conocidoă poră susă
traducciones de Lope10,ă verteráă tambiénă ală checoă unaă obraă delă
dramaturgo mercedario: La celosa de sí misma (SokynČ aneb sama 
sobČ sokyný, Praga: Českomoravskýă kompas,ă 1942; Praga: DILIA, 
ńř56ě.ă źsteă escritoră teatral,ă director,ă escenógrafoă yă traductoră checoă
dedicóă suă vidaă enteramenteă ală teatroă yă ală doblajeă cinematográfico.ă
WallóăadoptóătambiénăDon Gil de las calzas verdes (Don Gil, modrý 
kavalír, Praga: ČDLJ,ă ńř53ě,ă queă librementeă titulóă Don Gil, el 
caballero azul,ăquizásăparaăsubrayarăqueăseătratabaădeăunaătraducciónă
libre. 

Treintaăañosămásă tarde,ăVladimírăMikešăpresentóăsuăversiónădeă
El burlador de Sevilla ĚPraga:ăOdeon,ăńřŘ4ě,ăqueăconstituyeălaăúltimaă
obraăvertidaăalăchecoăhastaălaăfecha.ăUličnýăĚ2ŃŃ5:ăń72ěăseñalaăqueăesaă
traducciónă respetaă elă sistemaă métricoă yă de rimas asonantes y 
consonantes,ăgraciasăaăloăcualăconservaăconăelloălaăfuerzaăestéticaădelă
original. 

TRADUCCIONES AL ESLOVACO 

Laăprimeraătraducciónăalăeslovacoădataădeăńř47.ăSeătrataădeăDon 
Gil de las calzas verdes (Don Gil, modrý gavalier), publicada 
curiosamenteă enă Liptovskýă Mikulašă enă laă editorială Tranoscius,ă
                                                           
10  żómez-Pablos (2016). 
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especializadaăenălibrosădeătemáticaăreligiosa.ăNueveăañosămásătarde,ălaă
editorială SDLZă ĚSlovenskéă divadelnéă aă literárneă zastupiteĐstvoă oă
Agencia literaria y teatral eslovaca, en españolěăimprimeădeănuevoăesaă
versión.ă Laă traducciónă yă versificaciónă correnă a cargo del poeta 
eslovacoăJánăKostraăĚńřńŃ-1975) a partirădeălaăversiónăchecaădeăKarelă
MichaelăWalló,ădeă laăqueăhemosăhabladoăanteriormente.ăAlănoăsaberă
españolă yăverterădeăunaă traducciónă libreă ală checo,ăesăevidenteăqueă laă
calidad de la obra en cuanto a fidelidad con el original, deja mucho 
queădesear.ăSuătraducciónătieneăcomoăobjetivoăacercarăelăautorăáureoăală
públicoă eslovacoă yă despertară elă interésă poră estaă piezaă española.ă
Tambiénă la versiónă eslovacaă optóă poră elă títuloă deă Don Gil, el 
caballero azul (Don Gil, modrý gavalier). 

La segunda obra traducida al eslovaco es El burlador de Sevilla y 
convidado de piedra, a cargoă deă VíĢazoslavă Hečkoă Ěńřńř-1972). La 
traducciónădeăHečkoăesăalgoălibre:ăcambiaăelănombreădeăalgúnăpersonajeă
ĚalălacayoăCatilónăloăllamaăŠuchtado), modifica el tipo de rima, etc.  

Laă últimaă traducciónă seráă Don Gil de las calzas verdes, 
realizadaă poră Vladimíră Olerínyă Ěńř2ń-2016) y versificada por Jela 
Krčméryová,ăqueăseăpublicóăenăńř73.ăNoăsoloărecuperaráăsuătítuloăsinoă
tambiénălaăfrescuraădelătextoăoriginal.ă 

A mediados de los sesenta se produce un cambio en la 
concepciónădeălasătraduccionesădeăobrasăteatrales,ătantoăalăchecoăcomoă
al eslovaco. Si hasta entonces el texto traducido era la base para 
adaptacionesă dirigidasă aă laă escenificación,ă aă partiră deă ahoraă lasă
traduccionesă seă publicană comoă volúmenesă deă coleccionesă queă deseană
dar a conocer la literatura universal. Es decir, las primeras traducciones 
son un material de trabajo en manos de directores y actores de teatro y, 
poră tanto,ă sonă textosă modificablesă segúnă lasă necesidadesă yă
circunstanciasădeălaăescenificación.ăLasăsegundasăsonătextosăestables,ănoă
vertidosăparaălaărepresentaciónăteatralăsinoăparaălaălectura. 

A MODO DE CONCLUSIÓN 

Por todo lo visto, deseamos subrayar que para entender la 
historiaădeă laă traducciónăesănecesarioăconocerăelăcontextoăhistóricoăyă
sociopolíticoădeălaălenguaăenălaăqueăsurge. 
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Respecto a los textos, cabe decir que algunas traducciones de 
Tirso a lasă lenguasă aquíă analizadasă seă alejană delă original,ă puesă
proceden de versiones alemanas. Otro factor causante de las 
diferenciasăentreăelăoriginalăespañolăyă suă traducciónăesă laăpuestaăenă
escena de la obra, que conduce a acortamientos o cambios 
escenográficos,ă segúnăcriteriosădictadosăporă elă directorădeă teatro,ă elă
escenógrafoăoăsugeridosăporălosăpropiosăactores.ă 

Las traducciones al checo y eslovaco, como hemos visto, 
fueronă realizadasă enă suămayoríaă poră traductoresă políglotas,ă loă cuală
hace pensar en un dominio asimétricoă deă lasă lenguasă aă lasă queă
traducíanăyăenătraduccionesăqueăseăapoyanăoăpasanăporăotrasălenguas.ă
źstoă explicaă laă calidadădeă lasă versionesă yă lasă “concesiones”ă queă seă
permiten los traductores. Es presumible que en ocasiones no 
conociesen bien el españolă yă queă consultasenă versionesă enă otrasă
lenguas que dominaban mejor. Con el tiempo los traductores se 
centraránăenăunaă lenguaăyă lasă traduccionesămostraránămásă fidelidadă
al original. De esto son buen ejemplo lasă versionesă deă Mikešă yă
Oleríny. 
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